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הֵ֛ן1
Kìa,
H2005

א־ ֹֽ ל
tay–không
H3808

ה קָצְרָ֥
ngắn

יַד־
tay
H3027

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

יעַ הוֹשִׁ֑ מֵֽ
không–thể–cứu,
H3467

וְלאֹ־
và–tai–không
H3808

ה כָבְדָ֥
nặng
H3513

אָזְנ֖וֹ
tai–Ngài
H0241

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
không–thể–nghe.
H8085

Nầy, tay Ðức Giê-hô-va chẳng trở nên ngắn mà không cứu được; tai Ngài cũng chẳng nặng nề mà không nghe 
được đâu.

י2 כִּ֤
Nhưng

אִם־
chỉ

תֵיכֶם֙ עֲוֹנֹֽ
tội–lỗi–các–ngươi
H5771

הָי֣וּ
đã
H1961

ים מַבְדִּלִ֔
phân–cách
H0914

ם בֵּינֵכֶ֕
giữa–các–ngươi
H0996

ין לְבֵ֖
với
H0996

אֱלֹֽהֵיכֶם֑
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi,
H0430

ם אותֵיכֶ֗ וְחַטֹּֽ
và–tội–lỗi–các–ngươi

ירוּ הִסְתִּ֧
đã–giấu
H5641

פָנִי֛ם
mặt–Ngài
H6440

ם מִכֶּ֖
khỏi–các–ngươi,

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
không–nghe.
H8085

Nhưng ấy là sự gian ác các ngươi làm xa cách mình với Ðức Chúa Trời; và tội lỗi các ngươi đã che khuất mặt Ngài 
khỏi các ngươi, đến nỗi Ngài không nghe các ngươi nữa.

י3 כִּ֤
Vì

כַפֵּיכֶם֙
tay–các–ngươi
H3709

נְגֹאֲל֣וּ
bi �–ô–nhiễm
H1351

ם בַדָּ֔
bởi–máu,
H1818

וְאֶצְבְּעוֹתֵיכֶ֖ם
và–ngón–tay–các–ngươi
H0676

ן עָוֹ֑ בֶּֽ
bởi–tội–ác.
H5771

שִׂפְתֽוֹתֵיכֶם֙
Môi–các–ngươi
H8193

דִּבְּרוּ־
nói
H1696

קֶר שֶׁ֔
dối–trá,
H8267

לְשׁוֹנְכֶ֖ם
lưỡi–các–ngươi
H3956

עַוְלָ֥ה
bất–công

ה׃ תֶהְגֶּֽ
thì–thầm.
H1897

Vì tay các ngươi đã ô uế bởi tội ác; môi các ngươi nói dối, lưỡi các ngươi lằm bằm sự xấu xa.

אֵין־4
Không–ai
H0369

קֹרֵ֣א
kêu–đòi
H7121

דֶק בְצֶ֔
công–chính,
H6664

ין וְאֵ֥
và–không–ai
H0369

ט נִשְׁפָּ֖
phân–xử
H8199

בֶּאֱמוּנָה֑
chân–thật.
H0530

בָּט֤וֹחַ
Họ�–cậy
H0982

עַל־
vàọ

֙ תֹּה֙וּ
sự–trống–không
H8414

וְדַבֶּר־
và–nói
H1696

וְא שָׁ֔
hư–không,
H7723

הָר֥וֹ
mang–thai
H2029

עָמָ֖ל
gian–khổ
H5999

וְהוֹלֵ֥יד
và–sinh–ra
H3205

וֶן׃ אָֽ
tội–ác.
H0205

Trọng các ngươi chẳng có ai lấy lẽ công bình mà kêu rêu; chẳng có ai lấy điều chơn thật mà đối nại. Hết thảy đều 
cậy sự hư không, nói lời dối trá, cưu mang điều ác và đẻ ra tội trọ�ng.

בֵּיצֵ֤י5
Trứng
H1000

֙ צִפְעוֹנִי
rắn–độc

עוּ בִּקֵּ֔
họ�–ấp,
H1234

י וְקוּרֵ֥
và–mạng–nhện
H6980

ישׁ עַכָּבִ֖
nhện
H5908

גוּ יֶאֱרֹ֑
họ�–dệt.
H0707

הָאֹכֵל֤
Ai–ăn
H0398

יצֵיהֶם֙ מִבֵּֽ
trứng–họ�
H1000

יָמ֔וּת
sẽ–chết,
H4191

ה וְהַזּוּרֶ֖
và–khi–đập–vỡ
H2116

ע תִּבָּקַ֥
sẽ–nở–ra
H1234

ה׃ אֶפְעֶֽ
rắn–lu�c.
H0660

Họ� ấp trứng hổ mang và dệt màng nhện; ai ăn những trứng đó sẽ chết và nếu một cái trứng giập ra, sẽ nở thành 
rắn lu�c.
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קֽוּרֵיהֶם6֙
Mạng–nhện–họ�
H6980

לאֹ־
không
H3808

יִהְי֣וּ
thành
H1961

גֶד לְבֶ֔
áọ,

א ֹ֥ וְל
cũng–không
H3808

יִתְכַּסּ֖וּ
che–thân
H3680

עֲשֵׂיהֶם֑ בְּמַֽ
bằng–việc–làm–họ�.
H4639

עֲשֵׂיהֶם֙ מַֽ
Việc–làm–họ�
H4639

עֲשֵׂי־ מַֽ
là–việc
H4639

וֶן אָ֔
tội–ác,
H0205

עַל וּפֹ֥
và–hành–vi
H6467

ס חָמָ֖
bạọ–lực
H2555

ם׃ בְּכַפֵּיהֶֽ
trọng–tay–họ�.
H3709

Những màng họ� không dùng làm áọ được, không thể mặc được hàng họ� đã dệt ra; công việc họ� là công việc 
đáng tội, tay họ� làm những việc hung tàn.

רַגְלֵיהֶם7֙
Chân–họ�
H7272

לָרַ֣ע
chạy–đến–sự–dữ,

צוּ יָרֻ֔
chạy,
H7323

ימַהֲר֔וּ וִֽ
và–vội–vàng

ךְ לִשְׁפֹּ֖
đổ
H8210

ם דָּ֣
máu
H1818

י נָקִ֑
vô–tội.

מַחְשְׁבֽוֹתֵיהֶם֙
Tư–tưởng–họ�
H4284

מַחְשְׁב֣וֹת
là–tư–tưởng
H4284

וֶן אָ֔
tội–ác,
H0205

ד שֹׁ֥
tàn–phá
H7701

בֶר וָשֶׁ֖
và–hủy–diệt
H7667

ם׃ בִּמְסִלּוֹתָֽ
trên–đường–lối–họ�.
H4546

Chơn họ� chạy đến điều ác, nôn nả làm đổ máu vô tội; tư tưởng họ� là tư tưởng gian tà, sự phá hại diệt vọng là ở 
trên đường lối họ�.

רֶך8ְ דֶּ֤
Đường
H1870

שָׁלוֹם֙
bình–an
H7965

א ֹ֣ ל
họ�–không
H3808

עוּ יָדָ֔
biết,
H3045

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

ט מִשְׁפָּ֖
công–lý
H4941

בְּמַעְגְּלוֹתָ֑ם
trọng–lối–đi–họ�.
H4570

נְתִיבֽוֹתֵיהֶם֙
Đường–lối–họ�

עִקְּשׁ֣וּ
làm–cọng–queọ
H6140

ם לָהֶ֔
chọ–mình.
H1992

כֹּ֚ל
Ai
H3605

דֹּרֵ֣ךְ
đi
H1869

הּ בָּ֔
trên–đó,

א ֹ֥ ל
không
H3808

ע יָדַ֖
biết
H3045

שָׁלֽוֹם׃
bình–an.
H7965

Họ� không biết đường bình an, trọng đường họ� đi không có sự công nghĩa. Họ� tự làm những lối quanh queọ: ai đi 
trọng đó thì chẳng biết sự bình an!

עַל־9
Bởi–vậy,

ן כֵּ֗
nên

רָחַ֤ק
xa–cách
H7368

מִשְׁפָּט֙
công–lý
H4941

נּוּ מִמֶּ֔
chúng–ta,

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

תַשִּׂיגֵנ֖וּ
đến–được–chúng–ta,
H5381

ה צְדָקָ֑
sự–công–chính.
H6666

נְקַוֶּ֤ה
Chúng–ta–trông–đợi

לָאוֹר֙
sự–sáng,
H0216

וְהִנֵּה־
nhưng–kìa,
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
tối–tăm,
H2822

לִנְגֹה֖וֹת
sự–sáng–chói,
H5054

בָּאֲפֵל֥וֹת
nhưng–trọng–u–ám
H0653

ךְ׃ נְהַלֵּֽ
chúng–ta–đi.
H1980

Vậy nên sự công bình đã cách xa chúng ta, sự nhơn nghĩa cũng không theọ ki �p chúng ta. Chúng ta trông mọng 
sự sáng, mà sự tối tăm đây nầy, trông mọng sự sáng láng, mà đi trọng u ám.

ה10 שְׁשָׁ֤ נְגַֽ
Chúng–ta–rờ–mó
H1659

עִוְרִים֙ כַֽ
như–kẻ–mù
H5787

יר קִ֔
tường,
H7023

ין וּכְאֵ֥
và–như–không–có
H0369

עֵינַיִ֖ם
mắt,

שָׁה נְגַשֵּׁ֑
chúng–ta–rờ–mó.
H1659

לְנוּ כָּשַׁ֤
Chúng–ta–vấp–ngã
H3782

צָּהֳרַיִ֙ם֙ בַֽ
giữa–trưa

שֶׁף כַּנֶּ֔
như–lúc–chạng–vạng,
H5399

בָּאַשְׁמַנִּ֖ים
giữa–kẻ–khỏe–mạnh
H0820

ים׃ כַּמֵּתִֽ
như–kẻ–chết.
H4191

Chúng ta đi dọ�c theọ tường như người mù; rờ rẫm như người không có mắt; đúng trưa mà vấp chơn như chạng 
vạng; giữa những kẻ mạnh mẽ mà mình như người chết.
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נֶהֱמֶ֤ה11
Chúng–ta–gầm–gừ
H1993

כַדֻּבִּים֙
như–gấu,
H1677

נוּ כֻּלָּ֔
tất–cả–chúng–ta,
H3605

וְכַיּוֹנִ֖ים
và–như–bồ–câu
H3123

הָגֹ֣ה
rên–rỉ,
H1897

נֶהְגֶּ֑ה
chúng–ta–rên.
H1897

נְקַוֶּ֤ה
Chúng–ta–trông–đợi

לַמִּשְׁפָּט֙
công–lý,
H4941

יִן וָאַ֔
nhưng–không–có,
H0369

ישׁוּעָ֖ה לִֽ
sự–cứu–rỗi,
H3444

ה רָחֲקָ֥
xa–cách
H7368

נּוּ׃ מִמֶּֽ
chúng–ta.

Chúng ta cứ rên siếc như cọn gấu, và rầm rì như chim bò câu; trông sự công bình, mà nó không đến, đợi sự cứu 
rỗi, mà nó cách xa!

י־12 כִּֽ
Vì

רַבּ֤וּ
nhiều

֙ פְשָׁעֵי֙נוּ
tội–phạm–chúng–tôi
H6588

ךָ נֶגְדֶּ֔
trước–mặt–Ngài,
H5048

ינוּ וְחַטֹּאותֵ֖
và–tội–lỗi–chúng–tôi

עָנְ֣תָה
chứng–nghi �ch

נוּ בָּ֑
chúng–tôi.

י־ כִּֽ
Vì

פְשָׁעֵי֣נוּ
tội–phạm–chúng–tôi
H6588

נוּ אִתָּ֔
ở–với–chúng–tôi,
H0854

ינוּ וַעֲוֹנֹתֵ֖
và–tội–ác–chúng–tôi,
H5771

עֲנֽוּם׃ יְדַֽ
chúng–tôi–biết.
H3045

Phải, sự phạm phép chúng tôi đã thêm nhiều trước mặt Ngài, tội lỗi chúng tôi làm chứng nghi �ch cùng chúng tôi. 
Vì sự phạm phép chúng tôi ở cùng chúng tôi, và chúng tôi biết sự gian ác mình.

ע13ַ פָּשֹׁ֤
Phạm–tội
H6586

וְכַחֵשׁ֙
và–chối–bỏ
H3584

יהוָ֔ה בַּֽ
Đức–Giê-hô-va,
H3068

וְנָס֖וֹג
và–lùi–bước
H5253

מֵאַחַר֣
khỏi

אֱלֹהֵי֑נוּ
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta,
H0430

דַּבֶּר־
nói
H1696

שֶׁק עֹ֣
áp–bức
H6233

ה וְסָרָ֔
và–phản–nghi �ch,
H5627

הֹר֧וֹ
mang–thai
H2029

וְהֹג֛וֹ
và–thốt–ra
H1897

ב מִלֵּ֖
từ–lòng

דִּבְרֵי־
lời
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
dối–trá.
H8267

Chúng tôi đã bạn nghi �ch, chối Ðức Giê-hô-va, và trở lòng chẳng theọ Ðức Chúa Trời mình. Chúng tôi nói sự bạọ 
ngược và phản lọạn, cưu mang những lời giả dối trọng lòng và nói ra!

ג14 וְהֻסַּ֤
Sự–công–lý–bi �–đẩy–lùi
H5253

אָחוֹר֙
lui,
H0268

ט מִשְׁפָּ֔
công–lý,
H4941

ה וּצְדָקָ֖
và–sự–công–chính
H6666

מֵרָח֣וֹק
đứng–xa.
H7350

ד תַּעֲמֹ֑
Đứng
H5975

י־ כִּֽ
Vì

כָשְׁלָה֤
lẽ–thật–vấp–ngã
H3782

רְחוֹב֙ בָֽ
nơi–phố–chợ,
H7339

ת אֱמֶ֔
sự–thật,
H0571

וּנְכֹחָ֖ה
và–sự–ngay–thẳng
H5229

לאֹ־
không
H3808

תוּכַ֥ל
thể
H3201

לָבֽוֹא׃
vàọ–được.
H0935

Chọ nên sự công bình trở lui lại, sự nhơn nghĩa đứng xa; vì lẽ thật vấp ngã giữa đường phố, và sự ngay thẳng 
chẳng được vàọ.

י15 וַתְּהִ֤
Lẽ–thật–trở–nên
H1961

אֱמֶת֙ הָֽ
sự–thật
H0571

רֶת נֶעְדֶּ֔
thiếu–vắng,

וְסָ֥ר
và–ai–tránh
H5493

ע מֵרָ֖
khỏi–điều–ác

מִשְׁתּוֹלֵל֑
bi �–cướp–bóc.

וַיַּ֧רְא
Đức–Giê-hô-va–thấy,
H7200

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֵּ֥רַע
và–lấy–làm–buồn

בְּעֵינָי֖ו
trọng–mắt–Ngài,

י־ כִּֽ
rằng

ין אֵ֥
không–có
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
công–lý.
H4941

Lẽ thật đã không còn, ai lánh điều dữ thì phải cướp bắt. Ðức Giê-hô-va thấy không có sự công bình thì chẳng đe�p 
lòng,
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וַיַּרְא16֙
Ngài–thấy
H7200

י־ כִּֽ
rằng

אֵי֣ן
không–có
H0369

ישׁ אִ֔
người–nàọ,
H0376

וַיִּשְׁתּוֹמֵ֖ם
và–lấy–làm–lạ
H8074

י כִּ֣
rằng

אֵי֣ן
không–có
H0369

יעַ מַפְגִּ֑
ai–can–thiệp.
H6293

ׁע וַתּ֤וֹשַֽ
Nên–cánh–tay–Ngài–cứu
H3467

לוֹ֙
chọ–Ngài,

זְרֹע֔וֹ
cánh–tay–Ngài,
H2220

וְצִדְקָת֖וֹ
và–sự–công–chính–Ngài
H6666

יא הִ֥
chính–nó
H1931

תְהוּ׃ סְמָכָֽ
nâng–đỡ–Ngài.
H5564

thấy không có người, chẳng ai cầu thay, thì lấy làm lạ lùng. Ngài bèn dùng chính cánh tay mình đem sự cứu rỗi 
đến; lấy sự công bình mình mà nâng đỡ.

ש17ׁ וַיִּלְבַּ֤
Ngài–mặc
H3847

צְדָקָה֙
sự–công–chính
H6666

ן כַּשִּׁרְיָ֔
như–áọ–giáp,

וְכ֥וֹבַע
và–mũ
H3553

יְשׁוּעָ֖ה
cứu–rỗi
H3444

בְּראֹשׁ֑וֹ
trên–đầu–Ngài.

שׁ וַיִּלְבַּ֞
Ngài–mặc
H3847

י בִּגְדֵ֤
áọ

נָקָם֙
báọ–thù
H5359

שֶׁת תִּלְבֹּ֔
như–lễ–phu�c,
H8516

וַיַּ֥עַט
và–khọác

יל כַּמְעִ֖
như–áọ–chọàng
H4598

ה׃ קִנְאָֽ
sự–nhiệt–thành.
H7068

Ngài mặc sự công bình làm giáp, đội sự cứu rỗi trên đầu làm mãọ tru�; lấy sự báọ thù làm áọ mà bận, lấy sự sốt 
sắng làm áọ tơi mà chọàng mình.

כְּעַל18֤
Theọ

גְּמֻלוֹת֙
việc–làm
H1578

כְּעַל֣
theọ

ם יְשַׁלֵּ֔
Ngài–sẽ–trả,

חֵמָה֣
thi �nh–nộ
H2534

יו לְצָרָ֔
chọ–kẻ–thù–Ngài,

גְּמ֖וּל
sự–báọ–trả
H1576

יְבָי֑ו לְאֹֽ
chọ–kẻ–nghi �ch–Ngài,
H0341

לָאִיִּ֖ים
chọ–các–hải–đảọ
H0339

גְּמ֥וּל
sự–báọ–trả
H1576

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
Ngài–sẽ–trả.

Ngài báọ trả chọ người ta tùy việc họ� làm: sự thạnh nộ chọ kẻ đối đi �ch Ngài, sự báọ ọán chọ kẻ thù nghi �ch; Ngài 
sẽ báọ trả các cù laọ.

ירְא֤ו19ּ וְיִֽ
Họ�–sẽ–kính–sợ
H3372

מַּעֲרָב֙ מִֽ
từ–phương–tây
H4628

אֶת־
[~]
H0853

ם שֵׁ֣
danh
H8034

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va,
H3068

וּמִמִּזְרַח־
và–từ–phương–đông
H4217

מֶשׁ שֶׁ֖
mặt–trời,
H8121

אֶת־
[~]
H0853

כְּבוֹד֑וֹ
vinh–quang–Ngài.
H3519

י־ כִּֽ
Khi

יָב֤וֹא
kẻ–thù–đến
H0935

כַנָּהָר֙
như–dòng–sông
H5104

ר צָ֔
chảy–xiết,

ר֥וּחַ
Thần
H7307

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

נֹ֥סְסָה
sẽ–dựng–cờ
H5127

בֽוֹ׃
chống–lại–nó.

Người ta sự kính sợ danh Ðức Giê-hô-va từ phương tây, và sự vinh hiển Ngài từ phương mặt trời mọ�c lên; vì Ngài 
sẽ đến như sông tràn dẫy bởi hơi Ðức Giê-hô-va thổi giu�c.

וּבָ֤א20
Đấng–Cứu–Chuộc–sẽ–đến
H0935

֙ לְצִיּוֹן
Si-ôn,
H6726

ל גּוֹאֵ֔
Đấng–Cứu–Chuộc,

י וּלְשָׁבֵ֥
và–chọ–kẻ–ăn–năn
H7725

שַׁע פֶ֖
tội–lỗi
H6588

ב בְּיַֽעֲקֹ֑
trọng–Gia-cốp,
H3290

נְאֻ֖ם
phán
H5002

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va.
H3068

Ðấng Cứu chuộc sẽ đến Si-ôn, đến cùng những kẻ thuộc về Gia-cốp, là kẻ bỏ tội lỗi, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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י21 וַאֲנִ֗
Còn–Ta,
H0589

ֹ֣את ז
đây
H2063

י בְּרִיתִ֤
giaọ–ước–Ta
H1285

אוֹתָם֙
với–họ�,
H0853

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va:
H3068

֙ רוּחִי
Thần–Ta
H7307

ר אֲשֶׁ֣
ở

יךָ עָלֶ֔
trên–ngươi,

י וּדְבָרַ֖
và–lời–Ta
H1697

אֲשֶׁר־
mà

מְתִּי שַׂ֣
Ta–đã–đặt

בְּפִ֑יךָ
trọng–miệng–ngươi,
H6310

א־ ֹֽ ל
sẽ–không
H3808

יָמ֡וּשׁוּ
rời–khỏi
H4185

מִפִּיךָ֩
miệng–ngươi,
H6310

י וּמִפִּ֨
cũng–không–khỏi–miệng
H6310

זַרְעֲךָ֜
dòng–dõi–ngươi,
H2233

י וּמִפִּ֨
cũng–không–khỏi–miệng
H6310

זֶרַ֤ע
dòng–dõi
H2233

זַרְעֲךָ֙
dòng–dõi–ngươi,
H2233

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va,
H3068

ה מֵעַתָּ֖
từ–nay
H6258

וְעַד־
chọ–đến
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời.
H5769

ס
[~]

Ðức Giê-hô-va phán: Về phần ta, nầy là giaọ ước ta đã lập với họ�. Thần ta ở trên ngươi, cả đến những lời ta đã đặt 
nơi miệng ngươi, sẽ chẳng lìa khỏi miệng ngươi, miệng dòng dõi ngươi, và miệng dòng dõi của dòng dõi ngươi, 
từ bây giờ chọ đến đời đời! Ðức Giê-hô-va phán vậy.

https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4185.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm

